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Co Cpeabi, 2 OKTARODA OTKPbIBAIOTCA 


npu O6GmecrBb nus. I.r. Hne- 


BOBB BEUEPHIE KYPCBI BCNEPAHTCKATO ABHKA, Cb MATOJO HO l pyO. aa 12 
nexnin. PyKOBOAMTENB KYPCOBE—M. C. BanenTHHOB. 

[Ipapsenie NpOCHTB O3AGOTHTBCA BOBOŬHOBHEHIEMB MHAEHCRIIKP B3HO- 
ĉOBb Ha caduyIOMjll rOXb, Havano kOToparo OGINHMB CoĥpaHieMB YyCTA- 


HOBJIEHO Cb 1 OKTAŬDA. 














Koena, 30 CenmAŭpa. 


MomwuoĤ BOJHOl pas1nBaeTcsa 
aCNEpAHTCKOE ABHXKEHĴE LIO BCEMY CB5- 
TY H HHKTO OOJIbMIE HE AYMAETB CE- 
pbe340 BH O sanepx«Kb Ero, HM O 
BpeNB, HH O KOHKYDEHNIH HANIOHANDL- 
HBIMbB JRHBWMD ABBIKAMb: HACTOJIBKO 
ANA BCBX OUEBHAHA (KPOMB NPENY- 
6bXALHHBIXBHJIN OCNKONEHHBIX'b NCEB- 
RO-NaTPlOTH3MOMD) NOJNLBA MEKAYHA - 
POMHATO SBBIKA MIS  WeNOBbueckol 
KYIBTYPH H O6Narococrosxia. M. He 
OCTAHOBATE TEMEPB HHUBMPB TOTO 
rpo3Haro, HO ONATOTBODHATO NHOTOKA: 
MOXXHO TONBKO EFO PETVIMPOBATE MH 
6OPOTECA Cb OTKIOHEHIEMB OT NpA- 
BHABHATO NPAMOTO TEYEKIA. BOTB EANH- 
GTBEeHHBIĤ NIYTb, HA KOTODOMB MOTJIH- 
6bI GBITb ONEBHBI HAMB HAllH MYPH- 
THKH l CKENTHRH. 





Kovno, la 13-an de Oktobro. 


Per fortoplena torento disflui- 
ĝas tra la tuta mondo la esperanta 
movado kaj neniu plu pensas serioze 
pri ĝia malhelpado aŭ malutilo, aŭ 
konkurado al naciaj vivaj lingvoj: ti- 
om estas evidenta por ĉiuj (escepte 
antaŭjuĝantaj kaj blindigitaj pseŭdo- 
patriotoj) - la utilo de la lingvo inter- 
nacia por la homara kulturo kaj bon- 
stato. Kaj nenio povas haltigi ĉi tiun 
kvankam minacantan, tamen bonfa- 
rontan torenton: nur oni povas ĝin 
reguligi aŭ lutadi kontraŭ ĝia deflan- 
kiĝo de rekta kaj ĝusta fluado. 


Jen estas sola vojo, en kiu al 
ni eĉ povas esti utilaj niaj kritikemu- 
loj, niaj skeptikuloj. 


Fr 
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BBINYCKATB Bb CIBAYIOMEMB TONY 
CBoll x«xYPHaXB UAE. HUTOGBI MOCTE- 
NIEHHO cabiare ero EMEHEXBAHBIM'. 


Xponuka OOn(eeraa 


Kroniko de Kovna Esperantista 
Societo (Ruslando). 


nunnansa 





x Bp Boc«xpeceube, 29-ro CeHdTA6DA, 
€. T. Bb 2 yaca HA Bb IlOMBIMEHIN 
2xXeHCKOĤ rHMHASiA H. D. JIocnnkoti 
COCTORIOCb YPEBBBIVAŬHOE OGIIEE CO- 


6pamie UnenoBb Oŭmecraa MO czb- 
ayiomeh nporpaMM5: 
1) BerynHrenbHOE CMOBO IHIDEN- 


cbaaresa [Ipagnenia DI. JI. Menema. 

2) Jlo«sxa1p nogerHaro uneHa 
A. M. Hegomppuva: „9-ŭ BceMipnnid 
Komrpecep = DCNepaBTHCTOBB Bb 
Bepub". 

3) Aoxnan» Cexkperapa llpabne- 
Hia M. C. BanenruHoBa: „Ilobanuka 
ma BcemMipueiti Denepakrcxid Kon- 
rpeccn“. 

x Dum la Naŭa Universala Kon- 
greso de Esperanto ĉeestis jenaj mem- 
broj de Kovna Esperansista-Societo: 
A. M. Nedoŝivin, A. K. Olĥoviĉ kaj 
M. S. Valentinov. 

x Detalaj raportoj pri malfermo de 
la Naŭa aperis en loka gazeto „Nord- 
Okcidenta Telegrafo“ (NN: 223 kaj 241). 

x Lastatempe, krom 77 esperantaj 
ĵurnaloj (vidu NN 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 
kaj 11) ni ricevis la' sekvantajn: 

78. L'Esperanto (Mraxim) 

79. Esperanto-Pola Revuo. 

80. German-Aŭstria Esp-isto. 
81. Svisa Espero. 

82. Berner Fremdenblatt. 

83. Pacifika Espero (AMepuxa). 
84, La Bulteno (Bespris)., 

85, Berliner-Esperanto- Anzeiger. 
86. Lingvo Kosmopolita. 





nian ĵurnalon dum la sekvonta jaro 
pli ofte; por aliformigi ĝin laŭgrade 
Je ĉiksfunajna, revuo. 





x 28 Aprycra ame O-Bo Nockru- 
dla yupeAHTeNLanua C.-Ilerep6yrckaro 
O-Ba, cynpyra raŭs. cop. JI. H. Huko- 
HIAEHKO. 

k HamuMb OGMECTBOMB MONYVEHB 
oruerb Zanopoxkba—KaMenHckaro O-Ba 
BonNEpAHTHCTOB'b. 


== 
Ha» Mipa aCNepakTHCTOBo. 


Ania 1. Eastbourne. Ha cocro- 
ABINIEMCA BNbCL kKOKrpececb. Bpurau- 
CRHXb 3CIEPAHTHCTOBB—IIO YVETHBIMB 
npezcbaaTeseMb 6bl1b Pepuorp Kon- 
HaYTCKI. 

Benipia 1. Miskolc. (locxb nexuin 
Al-pa ['nc8eĥHa OTKPBITBI KYPCbi C- 
NePAHTCKATO ABbIKA CB 80 KYpCHCTA- 
MH. 

Konomxeapo. DcuepaHTo npenona- 
eTca Ha )HAOCODCKOMB (bakyAbTerb 
M5bcrHaro yHHBepCHTeTa. 

Bepnuns. MexnynaponHoĥ Acco- 
nianieŭ XHMHKOBD A3. aCNEPAHTO NPU- 
HATb AA4 MEKNYHAPONHBIXb CHOIUE- 
Hifi. 

Freinwalde. 4 Aprycra cocrosn- 
c9 cbb315 (Kongrestago) 22 6epauH- 
CRHXb O0-Bb, YCTPOEHHBIŬ NIpeACKNA- 
TreseMb BepanHckoŭ Jlara Buol-OBb 
r. P. Bochenek. 

Kpomb sekniu H oGimaro CcO6- 
patis ObLIH ODTAHH3OBAHBI BKCKYPCIH, 
a BEYEPOMB E» MBCTHOMD TEATpL NPEK- 
pacHo pasbirpana 9cnep. Nbeca „La 
nova hejmkuracisto"“. 

Tpeyin o. Camoce. Bsiuerp no Bo- 
306HOBHEHIK SCNEp. XKXYPHANIB: „Grek- 
lingva Esperantisto“. 

Hcnania 1. Olot. Ha IV karaaYH- 
CROMB KOHrpeccb DCH-OBb 6BLAM OQ- 
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dumianpxblie npencbnaregama orp Bo- 
EeHHATO MHHHCTEPCTBA Il MHHHCTEP- 
crga Haponnaro Ilpocabinenig. 

Anonia. Be 11. Yokoska u Kamar- 
ka llpob. Toxitekaro Vunsepenrera 
/l-poxp Kroita mpowremwi 2 nexnin 
065 DcNEpAHTO. 

— Ha cocTosBIIHXCA KOHFPECCAX'B: 
BererapiancxkoMp (l'aara), AHTHaNKOo- 
TOJbHOMb (Munanp) 4 Teocopcxomb 
(OTOKTONBM'B)— BCNEPAHTCRIĤ sBBIKB 
616 NPHHAT AIA NORAANOBB H pe- 
3oMONIĤ. 

Hopua obmecraa: Bb Hopoŭ 
Benaŭnin, Benrpin, Bpasunin, Mena- 
Hin, [lopryrania 4 AnoxiN. 1 

— En la gazeto „Novoje Vrjemja 
(Nova Tempo)“ estis presita grava 
kaj granda artikolo pri “esperanta 
movado ĝenerale kaj pri esperanta 
ekspozicio en Kievo. La aŭtoro 
s-ro Rennikov konsideras kiel mina- 
cantaj kaj danĝeraj por la disva- 
stiĝo de la rusa lingvo la sukcesojn 
de la lingvo Esperanto. 

— En la oficiala gazeto „Rusujo“ 
aperis la traduko de la tre favora 
artikolo „Pri esperanta movado“, pre- 
sita en angla gazeto „Times“. 

— Nova granda loĝejo por Peter- 
burgaj esperantaj institucioj (societejo, 
librovendejo, komerc-industria infor- 
mejo k. t. p.) troviĝas en domo Me 110 
Nevskij prosp. 


UZIS 
Esperanto-Semajna -Kongreso en Gento. 


(OTrp HamMero KOPpECNOHALHTA) 


Bp BenpriĥokoMb ropoxb enrb 
BCNEPAHTEKIĤ KOHTPECCB UPOHCXOAHIIB 
NOA BRICOKHMB IOKRDOBHTEJIBCTBOMB 
Kopoma Anboepra. [IpencknareueMp 
m€ KOATpecca  GBIIB l'y6epharopb 
BOCTOWYHOĤ CaaHApIK, G6ApOHDB N' 
BKcapAS. 

[IpueyrerBogano CBbile B00 pc- 
nep., upencragireneĥ 12 crpanp. 

Bonpmoŭ yenbxb HMBb acne- 
PAHTCRIŬ KOHEPTB, COCTORBINIĤCA BB 








„TOINAHACROMB TEATpB“ CBYYACTIEMB 
HSBBCTHAPO OPIOCCENBCKATO ONEPBATO 
TEHOPa ĴlaM6pexra, NCNOJHNBUIATO /Ha: 
ABUKB SCNEpAHTO 'PAXB' ONePHBIXB 
apiŭ. [locxb Buerynnemis r. JlaM6pex- 
Ta, NOKpBITATO ANABHMIHMHCs HBEKOJIB- 
KO MHHYTD AŬNMIONHCMEHTAMH ' BCETO 
TEATPA, BBICTYUHITB CB phubIO ry6ep- 
HATOPB l' DKCBPB. 

Bp Heŭ OHB NOZAPABHIB JlaM- 
6peXTA Cb YAAYHRIMB BbICTYILICHIEM'B 
H 3AABHNB, UTO TEDEPB OHB YOzNHJI- 
CA Bb KDACOTB HM THOKOCTH PBCNEpAHT- 
CKAPO SsBbIKa. 

JI. Aiypmune. 


(ZA 
Il-a Tutrusa Kongreso 
Esperantista 
(en Kievo). 





Cb 4 nO 6 ABryora, nepexp Ha- 
UAJOMb 9-ro BcCeMipHaro KOKrpecca, 
COCTORNCA BB r. Kiepb—2-ol Bcepoc- 
ciĥcxiĥ cLbBXB 3CHEPAHTHCTOBB. Ha 
cBb3X5 IIDHCYTETBOBAJO OROZO 125 
UEHOBBKD, Bb UACNB KONOPBIX'B ĜBIJIA 
M. A. Muxyn1bckas, unew» Ropenucxa- 
ro O-Ba Dcn.. Orp K.O. 9. 6br:1a noc- 
nana NPHBBTCTREKHAR Tenepamua. 

Bo Bpema saeknaxitt Guan crb- 
HAHB cxzAyIVOMie HYOKAANBI B. HI. 3a: 
MATHHA HHCNEKTOpa 1-0Ĥ RanpbkoBckOĤ 
THMHABIN „O NMpENONABAHIH SGNEpAH- 
TO Bb YYEOHBIXb 3aBeNEBIAX“; A. l. 
Illapanopoŭ „Buaqenie acnepakro 118 
CXBONBIXb' A TARME MOKJANBI: „OŬb- 
EXHHEHIe BCNEPAHTCKRHXB OpPAHMBA- 
nik“, —„[lnanombpuas mponaranaa“, 
„CraTHCTHUECKOE ĜIOPO“ MH T. MN. 

H3p opraxuaamionHOĤ PAGOTBI 
cwbsua Han6onpIil NHTEpECB 1U1pEN- 
CTABAAKETB PMEKIE COBXATE MEPENBH- 
2KHYIO — SCMEDAHTCKVIO BBICTABKY MH 
KANPP JeKTODOBB, KOTOPBIE 6bi NIEpI- 
ONHYECRY  OGBhamxann. Pocciio - cp 
u ablo NPONATABANBI 3CNEPAHTO.. 
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Jlns 6onbe rbcxaro C6AHXEHIA 
MEXAY COOOĤ YUACTHHKOBB Cb 3NA 
ero ABNOBBIA Bacbuanig uepenoBa- 
AWCB Cb BKCKYpCiAMH no ropony Kie- 
BY, Ha BMCTABKY M NO Hlubnpy. 

Crarb4 H 3aMBTKH OŬb TOMB 
eBb31b MORBUIHCB BO MHOPHXB Pa36- 
raxb H 2xYpHaNaxb. O TpYMAXD KOH- 
rpecca 6YNeTB H3NAN'b OCOOBIĤ OTYETP. 

(Ha8 xeypwuana „Bokpyte: Cerma“) 
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Nekrologoj. 
La 12-an de Aŭgusto, pro mal- 


feliĉa akcidento mortis la «eminenta 
pioniro de Esperanto, direktoro de 


„La Revuo“, prezidanlo 'de Pariza 
Esperanta Societo, Profesoro Karlo 
Bourlet. 


Mortis ankaŭ S-ro Rene de La- 
deveze, lingvo-komitatano, aŭtoro de la 
konata libro: „Esp. Demandaro“. 

Mortis subite abato Austin .- 
chardson, prezidanto de la Katolika 
Esperantistaro. 

Mortis rusaj Samideanoj: S-ro 
V. Neĵinskij (Peterburge) kaj Z. Mi- 
roviĉ (Moskvo). 

Pace ripozu niaj karaj samide- 
anoj! 
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BKGAIOTPADMUECHIĤ JIKCTOKD. 
Bibliografio. 


La verkistojn, kiuj deziras, ke 
„K. E.“ rapotu pri iliaj eldonaĵoj, 
ni petas sendi al la Redakcio po du 
ekzempleroj de ĉiu verko. 

Novaj libroj ricevitaj de ni por 
recenzo: 

1) Superforta ambicio. 

Skizo 'el la esperantista vivo, 
originale verkita de A. (A. Saĥarov. 
Prezo 20 kop. 

Tiu ĉi libreto estas tre utila por 
legado al esperantistoj, kiuj me tre 
serioze rilatas al ideo de Esperanto. 








La libro estas bonstila kaj 
interesa. 


tre 


M. V. 

2) Tutmonda jarlibro. Esperan- 

tista. Korektita ĝis la 15-a de Aŭgusto 
1913 j. Prezo 1, 40 Sm. 

8) Kongresa libro—Bern 1913. j. 


= = 
Alvoko. 


Dum aŭtuno de la nuna jaro 
s-ro Vigodskij komencos eldoni seri- 
on de libroj: „Rusaj poetoj“. Ĉiu 
libreto enhavos versaĵojn nur de unu 
poeto, tradukojn de diversaj samide- 
anoj. La unuajn du librojn li dediĉos 
al Balmont kaj Lermontov; poste li 
intencas esperantigi Sologub, Blok, 
Gippius, Brjusor, Tjutĉev, Fet k. t. p. 

Li petas esperantajn tradukistojn 
sendadi al li tradukojn de. lirikaj, 
malgrandaj poezioj, precipe el la 
suprenomitaj poetoj. La adreso estas: 
Tomeb, MormaeBCkoŭ ry6., I. H. Ber- 
TOUCKOMY. 


—~———~—mr~ 
HUMORAĴOJ. 


Dum la balo. 
„Ĉu fraŭlina moŝto havas eble 
nenion por sidiĝi?“. 
„Ho tamen mi nur 
seĝon“. 
Antaŭ danco. 
— Mi petas, fraŭlino... 
— Pardonu; mi ne dancas! 


ne havas 


— Sed—mi vin petas, fraŭlino: vi 
sidas sur mia ĉapelo. 
Sprita respondo. 

— Kian aĝon devas havi infano 


por eklerni kuri? 
— La kuraĝon (Kur-aĝon). 
Maikompreno. 
— Ĉu vi loĝas en urbo? 
— Ne. l 
— Do, vi estas Kamparano. Ĉu ne? 
— Kampa rano? Vi malsaĝulo! Mi 
tuj klarigos al vi ĉu mi estas ranol 
La Spritulo. 





MHsnaren. Koeencxoe OGiyecmeo Bcnepanmucmoe6. 


Penakropb M. C. Banewmunoss. 


„To. Tun, M, CokomnoBckaro“ Bb KosHb 


